Letter of Eusebius of Caesarea to his congregation about the Nicene Council

Greek text: Hans-Georg Opitz, Athanasius Werke 111, (Berlin: Walter De Gruyter & Co., 1938), p. 42-47.

English translation: Revised from NPNF?, vol. 4, pp.74-76 by AJW.

Eusebius’ warmth towards Arianism had led to his excommunication at the Synod of Antioch in 325. However, he participated in the
Council of Nicaea later in that same year where he and his companions submitted a formula of faith to the emperor. Although their original
formula did not include the debated term homoousios, Eusebius and many of the others eventually subscribed to the creed which the council drew
up, which did include the term. In an effort to explain this apparent change of opinion, Eusebius sent a letter to his own congregation explaining
what had taken place at Nicaea, how they had debated homoousios as well as other Arian phrases, and how he was led to accept the council’s
creed and subscribe to it. His letter includes both the formula of faith which he and his companions presented to Constantine and the creed to
which he eventually subscribed. This letter can also be found in Table 3 of our Ancient Descriptions of the Council of Nicaea documents.

Greek

English

Evoefiov Katoapéme tod dpelavo@povog EmGToA TPOg TOVGS TS
Tapoikiag avTod

Letter of Eusebius of Caesarea to the people of his diocese

1. Ta mepi tiig ékKAnclaoTIKTC TioTE®MS TpayLoTeELBEVTO KATH TNV
peyainv cbvodov v &v Nikaig cuykpotndeioav ikog pev vpag,
dyomnrot, kol dAlofev pepadnkévar, Thg eHuUNg Tpotpéyey eimbuiag
TOV TEPL TOV TPOTTOUEVAV AKPIPT AOYoV. GAL’ Tva un) €K To100TNG
axof|g ta i dAnOeiog Etepoimg DUIV dmaryyEAANTAL, AVaYKAI®OC
dtemepydpedo VUV TPGTOV PEV TV VO’ UGV TpoTadeicay Tepl Thg
TOTEMG YPOQTV, EMELTA TV SEVTEPAY,

1. Beloved, since rumors usually travel faster than accurate
information, you have probably learned from other sources what
happened concerning the church’s faith at the great council assembled
at Nicaea. As we do not want the facts to be misrepresented by such
reports, we have been obliged to transmit to you, first, the formula of
faith which we ourselves [i.e. Eusebius] presented, and next, the
second, which the assembled fathers put forth with some additions to
our words.

2. fjv T0ig NUETEPUIG POVAIg TPosOKag EMPOAOVTEG EKOESDKAGLY. TO
HEV 0OV o’ UGV ypéppa & Tapovsie Tod 0eoilestdTon HUGY
BootLéwg dvayvaocsdev e) Te Exetv kai Sokinme dmopavOsv Todtov Exet
TOV TpOTOV"

2. Our own letter, which was read in the presence of our most pious
Emperor and declared to be good and free from objectionable
statements, reads as follows:
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3. KaBag maperdfopev mapa t@v Tpo UGV EMOKOTOV Kol €V Ti|
TPOTY KATNYNOEL Kol OTE TO AovTpov Ehaufavopey Kol kabmg amd tdv
Oelov ypapdv pepodnkapey kol og £v T@ mpeoPutepie kol £v ot Ti
EMOKOTT| EMOTEVOUEY TE Kal £010AGKOUEY, OVTMOG KOl VOV TLOTEVOVTEG
TNV NUETEPAY TOTIV DUV TPOsAVUPEPOUEY: E0TL OE avTn:

3. “We report now to you our faith, which we have received from the
bishops who preceded us when we were first instructed and received
the washing [of baptism], which we have also come to know from the
divine Scriptures; as we believed and taught in the priesthood, and in
the episcopate itself, and as we also believe at the present time:

4. [Totevopey gig &va Bedv, Tatépa, TAVTOKPATOPW, TOV TAV ATAVI®OV
OpaT®V T€ Kol AopAT®V TOM TNV, Kal gig Eva kbplov Incodv Xpiotov
TOV T0D Bg0D Adyov, B0V €k Be0d, PAC £k PTOG, LoV £k Loiig, VIOV
LOVOYEVT], TPMOTOTOKOV TACTG KTIGEWC, TPO TAVI®V TOV AidV®V €K
10D TOTPOG YEYEVVIIEVOVY, S 0D Kol &YEVETO T TAVTO: TOV S18L TRV
NUETEPAY cOTNPioY capKoBEvTa Kol &v AVOPAOTOIC TOAMTEVGAUEVOV
kol TafdvTa Kol dvactava T Tpitn NUEPQ Kol aveABovTa Tpog TOV
natépa Kol HEovta Taiv v 06&n kpivar (BHVTag Kol VEKPOG.

4. “We believe in one God, the Father Almighty, the Maker of all
things visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the Word of
God, God from God, Light from Light, Life from Life, Only-begotten
Son, first-born of every creature, begotten from the Father before all
the ages, by whom also all things were made; who for our salvation
was made flesh, and lived among men, and suffered, and rose again
the third day, and ascended to the Father, and will come again in glory
to judge the living and the dead.

5. motevopey 82 koi eig &v mvedpo fytov. Todtev Ekoctov elval Kai
VIAPYELV TIOTEVOVTEG TOTEPO AANODC TaTéPa Kol VIOV AANOMDG VIOV
Kol Tvedpa dylov aAnddg dylov mvedpa, kabadg Kol 0 KOpLog UMV
AmocTEM®Y £i¢ TO KNpLYLa TOVG E0vTod nodnTig inev: ‘Topev0ivTeg
poabntevcate mavta o E0vn Partifovteg adTovg €ig TO Gvopo Tod
natpOG Kai Tod viod kai Tod dyiov TvedpaToc’. mEPL OV Kol
draPefarodpeba ovtmg Exetv Kol oVTOG PPOVETV Kol Aol 0DTOC
goymrévar Kol péypt Bavdrtov viep tavtng Evictachol thg mioTemg
avabepatiCovieg mioav dbcov aipeotv.

5. And we believe also in one Holy Spirit. We believe each of these to
be and to exist, the Father truly Father, and the Son truly Son, and the
Holy Spirit truly Holy Spirit, as also our Lord said when he sent forth
his disciples to preach, “Go teach all nations, baptizing them in the
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.” Concerning
which things we confidently affirm that this is what we maintain, how
we think, and what we have held up until now, and that we will
maintain this faith unto death, anathematizing every ungodly heresy.

6. Tadta md Kopdiog kai yuyfic mévtote me@povnkéval, & odmep
iouev €avtovg, Kol viv epovelv te kal Aéyey €& dAndeiag €nt tod Oeod
10D TavToKPATOPOg Kol ToD Kupiov NUdV Incod Xpiotod
poptupopeda, detkvovar Exovieg 61" dmodeifewv Kol meibety LU, OTu
Kol TOVG TopeANAv0oTOg pOvoug 0VTMG ETGTEDOUEY TE KOl
EKNPOOCOUEY.

6. We testify that we have ever thought these things from our hearts
and souls, from earliest memory, and now think and confess the truth
before God Almighty and our Lord Jesus Christ. We are able to
provide evidence that will assure you that even in times past we have
believed and preached the same.”




7. Tavtng 0o’ HuUdV éktebdeiong Tig mioTeE®S 0VOEVI TAPT|V AVTIAOYING
TOTOC, GAL’ aVTOC T€ TPATOC 0 Oe0PIAESTATOC UMY PAGIAEDG
opBotata TEPEXEY ATV ELAPTUPNGEV. OVTM TE Kod ENVTOV PPOVETV
GUVOUOAOYNGE KO TAVTT TOVE TAVTAG GVYKaTaOEGOL DToypapey 1€
701G SOYUAGT KO GUUPOVETLV TOVTOLG ODTOIG TAPEKELEDETO, EVOG LLOVOL
TPOGEYYPUPEVTOC PLLATOC TOD OLOOLGIOV, O Kol adTOg EpUNVEVE
Ayov: 6TL un KoTd TOV OPATOV Tadn Aéyorto Opoovo1og <O vidg>,
0T’ 0V kot Sraipecty odte Katd TIve, dmotopnv &k Tod TaTpog
vIooTiival UndE yap dvvachal Ty Guiov Kol vogpay Kol GoOUATOV
QUGLY cOUATIKOV Tt TdB0g VpioTachal, Osiolg 6& kal dmopprTolg
AOYOIC TPOGTKELY TA, TOLDTO VOELY. Kol O HEV GOPMTOTOC NUDVY Kol
evoePEoTaTog Puctheng T0140e EPLAOCOPEL. 01 0 TPOPATEL Th|G TOD
OLoOoVGioV TPOGONKNG THVOE TNV YPUPTV TEXONKAGIYV"

7. There was nothing to contradict in this statement of faith we put
forward. In fact our most pious Emperor, before anyone else, testified
that it was comprised of most orthodox statements. He even confessed
that such were his own sentiments, and he advised all present to agree
to it, and to subscribe and agree with its articles, with the insertion of
the single word, “of the same being as” (homoousios). He gave his
interpretation of this word, saying that “<the Son> was not ‘of the
same being as’ according to what we experience in our bodies, as if
the Son had come to be by dividing or breaking off from the Father.
For his nature could not be subjected to any bodily experiences, as it
does not consist of matter, exists in a spiritual realm, has no body.
Therefore such things must be thought of in divine, unspeakable
concepts.” Such were the theological remarks of our most wise and
most pious Emperor; but they were intent on adding the word “of the
same being as” and drew up the following statement:

8. 'H év tfj cuvod@ Hrayopevbeica mioTig.

IMotedopev gic Eva Bedv, TaTEPO, TAVTOKPATOPO, TAVTOV OPOTDV TE
Kol dopdTmv Tomty, Kol &ig éva koptov Incotv Xpiotdv, Tov viov
10D Og0D, YevvnBévTa £k TOD TATPOG LOVOYEVT] TOVTESTIV €K TH|G OVGING
70D TOTPOG, B0V €k B0V, MG €K POTOG, BedV GANOVOV €k Be0D
aAn0vod, yevvndévia od momOévta, 6po0vGI0OV TG TATPL, S 0L TAL
navta £yEveTo TA T€ &V T@ oVpav@ Koi Ta &V 1] Y1), TOV O’ NUAG TOLG
avOpmdTOLE Kol d10 TNV NUETEPAY c@TNPioy KoteAOOvVT Kol
capkwbévta, Evavlpomoavia, Tadovio Kol dvactavta T Tpitn
Nuépa, averbova gig ovpovolc Kol Epyouevov kpivol {dvtag Kol
vekpole. ki gig T éytov Tvedpa. Todg 8& Aéyovtag ‘N mote dte ovK
NV’ Kai “Tpiv yevvnOfjvar odk fv’ kod 8t ‘€€ ok dvimv Eyéveto’ 1 &€
£18pac VMOGTACEMS T 0VGIAC PAGKOVTAG EIvVaL | KTIGTOV T TPEMTOV f)
GAL01OTOV TOV VIOV TOD Be0D dvabepoatilel 1 kKabBolikn EkkAnoio.

8. [The Faith pronounced in the Council].

“We believe in one God, the Father Almighty, Maker of all things
visible and invisible: and in one Lord Jesus Christ, the Son of God,
begotten of the Father, Only-begotten, that is, from the essence of the
Father; God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten not made, of the same being as the Father, by whom all
things were made, both things in heaven and things on earth; who for
us men and for our salvation came down and was made flesh, was
made man, suffered, and rose again the third day, ascended into
heaven, and will come to judge the living and the dead; and we believe
in the Holy Spirit. But those who say, ‘Once he did not exist,” and ‘He
did not exist before he was begotten,” and ‘He came to be from
nothing,” or those who pretend that the Son of God is ‘of another
subsistence or being,” or ‘created,” or ‘alterable,” or ‘changeable,” the
catholic church anathematizes.”




9. Kai o7 tavng ti|g Ypaotg O’ adtdv brayopevbeiong, dmwg ipntot
a0TOIC TO €K TTig 00Giog TOD TATPOS KOl TO T TATPL OLOOVGIOV, OVK
GveEETAOTOV OVTOIG KATEMUTAVOLLEY. EMEPWTNOELS TOLYOPODV Kol
amoxpicelg éviedBev avekvoivto ERacdvifév te 0 Adyog TNV d1dvolay
TOV elpnuévav. kai o1 T €K Tl 00GI0G MUOAOYETTO TPOG DTAOV
SMAmTicdV etvor oD &k pév 10D TaTpdg EIvaL, 00 UV MG HEPOG
VIApYEY TOD TATPOS.

9. As this formula was being debated, we made sure to inquire in what
sense they introduced “from the essence of the Father,” and “of the
same being as the Father.” Through intense questioning and
explaining, the meaning of the words was examined closely. They
explained that the phrase “of the same being as” indicated that the Son
is truly from the Father, but he is not a part of him.

10. Tavtn 6¢ kol NUiv £00Kel KOADS Exev cuykatatifesOon tf] dtavoig
thig evcefodg Sidackatiog VoyopeLOVONG £K TOD TATPOG ELVOL TOV
VioV, 00 unv uépog antod Tiig odoiog Tuyydvey. 610mep Ti) dravoig Kol
NUETG cvveTBépeda 00OE TNV VIV TOD OLOOVGIOL TAPAITOVUEVOL
10D TG elpNVNG oKOTOD TPO OPOUAUDY MUV KEWWEVOL Kol ToD un TG
opOiic éxmecelv dravoiac.

10. We felt we could agree to this word when used in this sense, to
teach, as it did, that the Son was from the Father, not however a part of
his essence. On this account we agreed to the sense ourselves, without
denying even the term “of the same being as,” since maintaining peace
was our goal, provided we did not depart from the orthodox
understanding.

11. Kata ta adtd 8¢ koi 10 yevvnBévta kai o0 momBévta
katedelapedo, dneldn 10 TomOEv KooV EQackev Etvol TPOGPN LA TGV
Lom@V KTIGHATOV TV 516 ToD Viod Yevopévav, OV 00dEV Buotov Exety
TOV vIOV- 10 81 uR) elvarn adTOV Toinpa Toig 17 adTod YEVouEVOoLg
EHepEC, KpelTTovog 8¢ 1j KoTd iy moinpa Tuyyavey ovciag, v €k
oD TOTPOG YeyEVVTicOat Ta Bl 61040KeL AOY10, TOD TPOTOV TG
YEVVIGEMG AVEKPPAGTOL KOl AVETIAOYIGTOV TTAGT YEVNTH] @UOEL
TUYYavovTOG.

11. In the same way we also accepted the phrase “begotten, not made,”
since the council asserted that “made” was a term used to designate
other creatures which came to be through the Son, to whom the Son
had no similarity. So according to their reasoning, he was not
something made that resembled the things which came to exist through
him, but was of an essence which is too high to be put on the same
level as anything which was made. The divine sayings teach us that his
essence was begotten from the Father, and that the mode of his being
begotten is inexpressible and unable to be conceived by any nature
which has had a beginning of its existence.

12. OBt 82 kol 10 OpoovGI0V Elval Tod ToTPdOS TOV VIOV EEeTalOpEVOC
0 Mdyog GuvicTno, 00 KATO TOV TOV COUATOV TPOTOV 0VOE TOIg
Bvntoic {woig mapamincimg, obte yop Katd dlaipecty Thg ovciog ovte
KOTO ATOTOUNV, GAA’ 000 Katd Tt TdOog §j Tponnv 1j dAloiwotv Tiig
10D TaTPOG 0VGI0G TE KOl SLVANE®DS. TOVTOV YOp TAVTOV dAloTpioy

12. So when we considered it, we found that there are grounds for
saying that the Son is “of the same being as” the Father; not like
human bodies, nor like mortal beings, for he is not “of the same being
as” by dividing his essence, or by cutting something off, or by having
something done to him, or being altered, or by changing the Father’s




essence and power (since the Father’s nature has no beginning to its
existence, and therefore none of those descriptions apply to it).

13. givor TV dyévnrov Tod moTpdg POGLV. TOPAGTUTIKOV O E1voL TO
Opoovclov T@ maTpl Tod pundepiov EREEpELY TPOG TA YEVNTA KTIGHOTO
TOV V1OV T0D B0 PEpety, LOV® 6& TM TATPL TG YEYEVVNKOTL KATH
mévto TpOTOV Apmuotdodat Kod ur eivar &€ TEpag TIVOG VIOGTAGEMG
1€ Kai ovoiog, AL &k Tod TaTpds. @ Kai odTd TodTOoV EpUNVevDivTL
TOV TPOTOV KaA®G Exev £pavn cvykatafécal, Emel Kol TV ToAadY
TG AoYiovg Kol EMPAVEIS EMOKOTOVE Kol GLYYPAQETS Eyvouey €rt
TG ToD ToTPOG Kal viod Beoroyiag T@® T0D OHOOVGIOV YPNCAUEVOVG
ovouartt.

13. “Of the same being as the Father” suggests that the Son of God
bears no resemblance to the creatures who came into being, but that he
is in every way similar to his Father alone who begat him, and that he
is not of any other subsistence and essence, but from the Father. It also
seemed good for us to agree to this term, since we were aware that
even among the ancients, some learned and eminent bishops and
writers have used the term “of the same being as,” in their theological
teaching concerning the Father and Son.

4

14. Todto pév odv mepi tiic éktedeiong eipficbo micteme, 7y
GUVEQPMVIGOUEY Ol TAVTEC OVK AVEEETAGTMC, GAAD KOTO TOC
amodobeicac dwavoing €n” avtod Tod HeoPriesTdTov.

14. So much then for the creed which was composed at the council, to
which all of us agreed, not without some questioning, but according to
a specific sense, brought up before the most pious Emperor himself,
and qualified by the considerations mentioned above.

15. Baociiémg é€etacheicog Kai Tl eipnuévolc Aoyiopoic
cuvopoAroynfeicas. kol TOV AvafelaTIGHOV 08 TOV LETA TV TOTLV
npOC odTAV EktedévTa Avmov eivan Nyncdueda it O dneipysv
aypaoig ypfobot ewvaig, 510 6yedOV 1 mdco YEyove ohy Lo1G Kol
axotaotacio T EkkAnoiog. undeptdc yodv Beomvedotov Ypoeiic T@
& oVK dvTV Kol T NV moTe ETE OVK NV Kol T0IG £ERC émdeyouévorg
KEXPNUEVNC 0K EBAOYOV Epdvn Tadto Adyely Kai Siddokewy. @ Kol
adT@ KoADG 06EavTL cuvediueba, Emel unde &v 1@ PO TOHTOL YPOV®
T0VTO01G eldBapev cuyypricOot Toig ppacty.

15. As far as the condemnation they attached to the end of the creed,
it did not cause us pain, because it forbad the use of words not found
in Scripture, from which almost all the confusion and disorder in the
Church have come. Since then no divinely inspired Scripture has used
the phrases, “out of nothing,” and “once he was not,” and the rest
which follow, there appeared no ground for using or teaching them.
We think that this was a good decision, since it has never been our
custom to use these terms.

16. "Ett pnv 10 dvabepatiCecOor 1o mpod tod yevvndijvar ovk fiv ovk
dromov évopicOn 16 mapd ticty OpoloysicOat T givol TOV VIOV ToD
0e0d PO THiC KoTh GapKa YEVWNOEMG. 1joM 6€ O Beopléctatoc MUAdY

16. Additionally, it did not seem out of place to condemn the statement
“Before he was begotten he did not exist,” because everyone confesses
that the Son of God existed before he was begotten according to the




Booilevg T AOY® kateoKeVLale Kal katd TV EvBeov aToD YEVVNoLy
TV PO TAVIOV 0idVeV glval adtdv, el Kol Tpilv évepyeio
yevvnOijvar Suvépet v &v ¢ ToTpi dyevvitmg, Sviog Tod matpog del
TATPOC OG Kol PactAémg del Kol cwthpog del, duvauet Tavta dvtog,
ael Te Kot To AT Kol ®codToOg EYOVToC.

flesh. At this point in the discussion, our most pious Emperor
maintained that the Son existed before all ages even according to his
divinely inspired begetting, since even before the act of begetting was
performed, in potentiality he was with the Father, even before he was
begotten by him, since the Father is always Father, just as he is always
King and always Savior; he has the potentiality to be all things, and
remains exactly the same forever.

17. Tavto Ouilv avaykaiong demepyapeda, dyomntoi, TO KEKPLLEVOV
TG NUETEPOG EEETACEMG TE KOl CLYKOTAOEGEDC PAVEPOV DUTV
KaO16TMdVTEG KOl ¢ EDAOYMOC TOTE UEV Kol UEXPIC E0YATNG DPOG
éviotapeda, 60’ MUV T0 £TEPOIMS YPUPEVTA TPOGEKONTE, TOTE O
agrloveikmg T pn Avmovvta katede&apueda, 60° NUlv EDYVOUOVRS TOV
AOyov é€etalovot TV S1dvolay £QAvn GLVIPEYEWY TOIG VO’ LDV
avTdV v 1] Tpoektedeion wictel MUOAOYNUEVOLS.

17. We had to pass this on to you, beloved, to make sure our
deliberation, our questions, and our ultimate agreement, was clear to
you. You see how reasonably we resisted even to the last minute as
long as we were offended at statements which differed from our own.
But when a candid examination of the sense of the words was
conducted, we accepted without contention what no longer pained us,
since they appeared to us to be in harmony with what we ourselves
have professed in the faith which we have already declared.
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